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L
LA

(art. déf. ou p.o.d.)

cf. le, la

LÀ

ahǝsa, ahǝsásá, ahǝngásá [2026 ahsa, ahsásá, ahngásá]

8 Là il en met deux, là trois… là une poignée, là plein les deux mains… = pǝda ahǝsǝ ́cew, pǝda ahǝsǝ ́makár...

pǝda ahǝsǝ ́dúngúɗ ráy, pǝda ahǝsǝ ́zlozlom... [2026 pǝda ahsǝ ́cew, pǝda ahsǝ ́makár... pǝda ahsǝ ́dúngúɗ ráy, pǝda ahsǝ́

zlozlom...]

là-bas (avec mouvement vers un lieu imprécis)

áwúsá

8 Qu'est-ce qui vous a conduits là-bas ? = ń dǝkíné áwúsǝ ́mé ? [2026 ńdǝkíné áwúsǝ ́mé ?]

là-bas (loin)

ahǝngátá, ahǝngátáy, ahǝta, ahǝtay [2026 ahngátá, ahngátáy, ahta, ahtay]

là-dedans

tǝpa (litt. “de là, dans là”), cf. tǝ

8 Et on donne à boire au bœuf là-dedans (dans le “giler”) = á nda sanǝ yim á zlí tǝpa (tǝ gílér)

là-dedans (avec mouvement)

ápa

8 Monte là-dedans = túvá ápa

là-dessus

aapa

8 Il y a un oiseau là-dessus = ɗiyik aapa

par ci par là, deci delà

ánasá ánasa, cf. nasa (cela)

8 Il passe par ci par là = á bizhé ánasá ánasa [2026 á bizé ánasá ánasa]

LABOURER
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búrhw–, bʉ́rhwé, búrhwá

tsah–, cehe, tsohwa [2026 cah–, cehe, cohwa] (scarifier)

8 Je laboure la brousse = í cehǝ ́heshékéɗ [2026 í cehǝ ́hesékéɗ]

vúrhw–, vʉ́rhwé, vúrhwá

LABRET

kǝrngaz (silex)

LACÉRER (MOUVEMENT DE -)

hírc, cf. hǝŕts–, hírcé, húrtsá [2026 hǝŕc–, hírcé, húrcá]

8 Et le cache-sexe lui lacéra la peau = á vazǝk a n jikáɗíy hírc

LÂCHE (DESSERRÉ)

gwóngúr–ngúrra'a [2026 gwóngúrngúra'a]

8 Sa ceinture est laĉhe = sukwiy dǝɓǝ nǝ ́ngwóngúr–ngúrra'a [2026 skwiy dǝɓǝ nǝ ́ngwóngúrngúra'a]

kwelé–kwele'e, kwalá–kwala'a [2026 kwelékwele'e, kwalákwala'a] (flottant)

8 Le bracelet est laĉhe = dasíy kwélé–kwele'e [2026 dasíy kwélékwele'e]

lakándzǝŕa'a, lakándzǝŕ–ndzǝŕra'a, lekénjíre'e, lekénjír–njírre'e [2026 lakánjǝŕa'a, lakánjǝŕnjǝŕa'a, lekénjíre'e, lekénjírnjíre'e]

(laĉhe)

LÂCHER

kwál–, kwélé, kwálá (délaisser)

8 cette guep̂e maçonne ne nous laĉhe pas = mangavǝr wuná á kwálǝngá áaɓay [2026 mangavǝr wuná á kwálngá áaɓay]

LAGONOSTICTA SENEGALA

shíy–shiy dza [2026 síysiy ja] (litt. “passereau de montagne”), cf. shíy–sháy [2026 síysáy]

LAISSER

jék–, jéké, jœ́kwé

8 Je laisse mon travail = í jékǝ ́mizlin ga

kwálǝd–, kwélǝde, kwálǝda [2026 kwáld–, kwélde, kwálda], cf. kwál–, kwélé, kwálá (délaisser)

8 Je laisse la viande et je prends du riz = í kwélǝdǝ ́zlúwéɗ a i cí móróráy [2026 í kwéldǝ ́zlúwéɗ a i cí móróráy]

LAIT

wa (sein)

8 Il leur verse du lait sur leur boule de mil. Et ils le boivent = a n sá bálátǝ ́wá á gíɗ á mávǝr tǝńga sa. Á ta sa'a

LAITEUX

sláfa'a, sláf–sláffa'a, sléfe'e, sléf–sléffe'e [2026 sláfa'a, sláfsláfa'a, sléfe'e, sléfsléfe'e]

8 Les arachides sont laiteuses = vandá sláf–sláffa'a [2026 vandá sláfsláfa'a]

LAMBEAUX (EN -)

rundóɗoɗa'a

8 Son vet̂ement est en lambeaux = maslakǝ nǝ ́rundóɗoɗa'a

LAME

ma (bouche)

8 lame de houe / lame de faucille = mǝ dǝv́ar / mǝ gwadza [2026 mǝ dǝv́ar / mǝ gwaja]

8 celui-ci (le bloc de fer sorti du bas-fourneau), si tu t'en sers pour allonger la lame d'une houe, c'est six houes dont tu

allonges la lame = ńtǝ ́ká píya' á má á dǝv́ǝr bǝ ɗokw, mokwa aa ká píya' á má á dǝv́ar
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LAMELLE D’ÉCORCE DE TIGE DE MIL

slembékéɗ (lamelle d'écorce de tige de mil)

8 On prend une lamelle d'écorce de mil pour diviser cette main par incisions = á nda cʉ́ slembékíɗ á nda

bazlámanǝ ́riy sǝ ́wuɗek–wuɗek–wuɗekke'e [2026 á nda cʉ́ slembékíɗ á nda bazlámanǝ ́riy sǝ ́wuɗekwuɗekwuɗeke'e]

LAMENTATIONS

ńkiɗehǝ ́va (litt. “remuer le corps”), cf. ńkiɗehe

LANCE

tsokwal [2026 cokwal]

zot (sagaie)

LANCÉE (SUR LA -)

ńdi [2026 ńdǝ] (forme transitive, litt. “l'aller de”), cf. ńdé (marche)

8 Sur la lancée, après un moment, on va à Mineo = ńdi ndíy azhér ndá dé á Minew [2026 ńdǝ ndíy azér ndá dé á Minew]

8 Sur leur lancée, ils s'en vont = ńdi tǝ ́tá dé [2026 ńdǝ tǝ ́tá dé]

LANCER

ɗam–, ɗeme, ɗoma

8 Je lance des cailloux au bœuf = í ɗemǝ ́zle

ngaz–

8 Je lui lance une pierre = í ngazánǝ ́kwa

vǝrzl–, virzle, vurzla

8 Je te lancer une pierre = í vǝrzlákǝ ́kwá

SE LANCER

zlar–, zlere, zlora

8 Il se lance dans la culture = á zlerǝ ́ḿpízhé [2026 á zlerǝ ́ḿpízé]

commencer une taĉhe

zlar–, zlere, zlora

8 Je commence par le début = í zlere tǝ ńhínkáɗǝ ná

LANCINANT

handzá–handzá–handz, henjé–henjé–henj [2026 hanjáhanjáhanj, henjéhenjéhenj] (rampant)

8 J'ai une pensée lancinante dans la tet̂e = sukwiy ngiɗé á gíy tǝ giɗ gǝ ́henjé–henje'e [2026 skwiy ngiɗé á gíy tǝ giɗ gǝ́

henjéhenje'e]

LANGAGE

dáyá (cou)

LANGE EN FEUILLES D’ARBRE

kuce (lange en feuilles d'arbre)

8 Pour faire ce lange, on met un peu de feuilles et on l'enroule dedans comme ça = kuce aa ndiy sǝ ́ɗokwá, ndá ga

váh kété á nda páɗǝdá ápǝ ́kátá [2026 kuce aa ndiy sǝ ́ɗokwá, ndá ga váh kété á nda páɗdá ápǝ ́kátá]

LANGUE

langue parlée

dáyá (cou)

8 La langue des Mafa = dáyi Máfá
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organe

léné

frein de la langue

kwátǝrma

tirer la langue

binkiɗ–binkiɗɗe'e [2026 binkiɗbinkiɗe'e] (allongeant)

8 Il tire la langue = á gíy lénǝ ́binkiɗ–binkiɗɗe'e [2026 á gíy lénǝ ́binkiɗbinkiɗe'e]

8 Il lèche du sel = á nekeɗǝ ́bámǝ ́binkiɗ–binkiɗɗe'e [2026 á nekeɗǝ ́bámǝ ́binkiɗbinkiɗe'e]

LANIÈRE

lanière en écorce d'Annona senegalensis

gwonókwáɗ

lanière en écorce d'extrémité supérieure de tige de mil

wuzl–wuzle, wuzl–wezl [2026 wuzlwuzle, wuzlwezl]

lanière en écorce d'Ulvaria

gúzmbohw

lanière d'entrejambe

vazak

lanière d'entrejambe (à Ldamstay et Mendezhe)

ńduwzaɗ

lanière d'entrejambe (à Mokola)

ńfirsle

lanière d'entrejambe (à Oudahay)

ńgwœ́gulɓe

LANNEA

acida

gǝlápár

fruticosa

bakarúwá

sp.

ńzákázambak

LAPER

tsáɗ–, céɗé, tsóɗá [2026 cáɗ–, céɗé, cóɗá]

vurt–, vʉrte, vurta

LAPIDER

kǝśláh–, kísléhé, kúslóhwá (chasser)

8 et ils lui jetèrent des pierres pour le tuer = á ta kísléhe' aa kwá á ta kiɗe'e

LAPIN

wándáv
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LAQUELLE

cf. lequel

LAQUER UNE CHEVELURE

dedízh–, dedízhé, dœdʉ́zhé [2026 dedíz–, dedízé, dœdʉ́zé] (aplanir)

LARGE

dádárǝśa'a, dádárǝś–rǝśsa'a [2026 dádársa'a, dádárǝśrǝśa'a] (épais)

duwzǝɗa'a, duwzǝɗ–zǝɗɗa'a [2026 duwzǝɗa'a, duwzǝɗzǝɗa'a]

8 Sa jupe est large = patariy nǝ ́duwzǝɗ–zǝɗɗa'a [2026 patariy nǝ ́duwzǝɗzǝɗa'a]

duwziya'a, duwziy–ziyya'a [2026 duwziya'a, duwziyziya'a]

háɓáɓa'a, háɓáɓ–háɓáɓɓa'a, héɓéɓe'e, héɓéɓ–héɓéɓɓe'e [2026 háɓáɓa'a, háɓáɓháɓáɓa'a, héɓéɓe'e, héɓéɓhéɓéɓe'e]

8 Il a plusieurs grosses plaies sur la corps = mbilǝ ́háɓáɓ–háɓáɓɓa' aa vǝ na [2026 mbilǝ ́háɓáɓháɓáɓa' aa vǝ na]

hǝb́áɗáɗa'a, híbéɗéɗe'e

kúzlátáta'a

ndíya'a, ndíy–ndíyya'a [2026 ndíya'a, ndíyndíya'a]

8 La fente est large = m bazlá ndíya'a

pérére'e, pér–pérére'e, pér–pérre'e, párára'a, pár–párára'a, pár–párra'a [2026 pérére'e, pérpérére'e, pérpére'e, párára'a,

párpárára'a, párpára'a]

8 La porte de la maison est large = matáwúdǝ gíy par–parara'a [2026 matáwúdǝ gíy parparara'a]

de plus en plus largement

bakakakak

8 L'enfant ouvre la bouche largement et il pleure = kǝŕá á wúnǝ ́má á dǝɓǝ ́bakakakaka' a n kuɗay

pour le fond d'une pot, la base d'une maison

bǝɗawa'a, bǝɗaw–bǝɗawwa'a [2026 bǝɗawa'a, bǝɗawbǝɗawa'a]

8 S'il s'agit d'une très grande (marmite), on lui moule un fond imposant = mán ḿbay–bayya mába, ndá tsa

bǝɗawa méne [2026 mán ḿbaybaya mába, ndá ca bǝɗawa méne]

pour un chemin

búngwa'a

pour un sourire

hwás–hwássa'a [2026 hwáswása'a], cf. hwása'a (ravi)

8 Il a un large sourire = á ngwéshǝ ́hwás–hwássa'a [2026 á ngwésǝ ́hwáshwása'a]

pour une feuille

zlǝṕa'a, zlǝṕ–zlǝṕpa'a [2026 zlǝṕa'a, zlǝṕzlǝṕa'a] (large et plat)

pour une oreille

bǝlawa'a, bǝlaw–bǝlawwa'a (ajout FH) [2026 bǝlawa'a, bǝlawbǝlawa'a]

daw–dawwa'a [2026 dawdawa'a]

pour une ouverture, un goulot

búwdzánga'a, búwdzáng–dzánnga'a [2026 búwjánga'a, búwjángjánga'a] (édenté)

8 La jarre de bière de mil a un large goulot = duwzlǝk zúm búwdzáng–dzánnga'a [2026 duwzlǝk zúm

búwjángjánga'a]

LARME

kuɗa
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8 “Pourquoi viens-tu à la maison les larmes aux yeux tous les jours ?” = “ká shiké á ngwíy aá kuɗa aa díy pécík–

pécík ahǝme ?” [2026 “ká ské á ngwíy aá kuɗa aa díy pécíkpécík ahme ?”]

traces de larmes sur le visage

hǝŕ–hǝŕra'a [2026 hǝŕhǝŕa'a] (larmoyant)

8 Il a des larmes sur le visage = kuɗá á shiké tǝ diy nǝ ́hǝŕ–hǝŕra'a [2026 kuɗá á ské tǝ diy nǝ ́hǝŕhǝŕa'a]

ndéhím–ndéhímme'e [2026 ndéhímndéhíme'e] (larmoyant)

8 Il a des larmes sur le visage = na aá kuɗa aa díy ndéhím–ndéhímme'e [2026 na aá kuɗa aa díy ndéhímndéhíme'e]

à chaudes charmes

sǝĺáɗáɗa'a, shíléɗéɗe'e [2026 sǝĺáɗáɗa'a, síléɗéɗe'e] (étendu)

8 Il pleure à chaudes larmes = á kúɗíy shíléɗéɗe'e [2026 á kúɗíy síléɗéɗe'e]

fondre en larmes

shindiɓ [2026 sindiɓ]

8 Il fond en larmes (les larmes coulent abondamment de ses yeux) = kúɗǝ ́shindiɓǝkáɗǝ ná áwúda tǝ dáy [2026

kúɗǝ ́sindiɓkáɗǝ ná áwúdatǝ dáy]

déclencher des larmes

sláslár–, slésléré, slóslórá

8 Le vent me fait pleurer = kwazlǝr á sláslárámayi dáy

LARVE

guɗ–gúɗáy [2026 guɗgúɗáy] (larve d'insecte aquatique)

ńndzágázla [2026 ńnjágázla] (larve de sauterelle)

ńngal–wúɗáh [2026 ńngalwúɗáh] (larve de hanneton)

LATRINES

dávázay

8 Il jette la peau en question dans la latrine seulement = kalǝdǝ ́búkwíya' á dáváziy méne [2026 kaldǝ ́búkwíya' á

dáváziy méne]

giy zay (litt. “maison d'excrément”), cf. gáy, gíy, giy (maison)

8 et jette-la dans les latrines = á ka kalǝdá á giy zay [2026 á ka kaldá á giy zay]

LAVÉ

cúwéɗéɗe'e, tsúwáɗáɗa'a [2026 cúwéɗéɗe'e, cúwáɗáɗa'a]

8 Les arachides sont lavées = vandá cúwéɗéɗe'e

LAVER

pán–, péné, póná

slah–, slehe, slohwa

8 Je lave une calebasse = í slehǝ ́kwokwáy

LE, LA

(art. déf.)

–á'á, –a'a, –é'é, –e'e

8 Le père en question est au champ de mil = bába tǝ giy daw

8 La maison / Le trou = gíya'a / veviɗe'e

8 et le père va dans la case = á bába' a n dé á gáy

(p.o.d.) (réf. obj. dir. suffixé à un verbe)

–á'á, –a'a, –é'é, –e'e
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8 Il le fait = á gíya'a

(celui, celle qui est ...)

ń–, ḿ– [2026 ń, ḿ]

8 Celui qui a été coupé, le coupé = ńngǝĺa'a

8 Celle qui est trop épaisse (la trop épaisse) = ńdof–dofofa'a [2026 ńdofdofofa'a]

ń, ḿ [2026 ń–, ḿ–]

8 La cruche qui a une bosse est cassée = tetǝ ́ḿ márǝva aa húɗ m batsǝ na [2026 tetǝ ́ḿmárva aa húɗ m bacǝ na]

8 Le travailleur (l'homme qui fait le travail) = ndú ń gíy mizlen [2026 ndú ńgíy mizlen]

LÉCHER

nakaɗ–, nekeɗe, nokwaɗa

pǝlkǝs–, pilkishe, pulkusa [2026 pǝlkǝs–, pilkise, pulkusa]

LÉGER

ɓéféfe'e, ɓéféféféfe'e (tiède)

8 L'enfant a une légère fièvre = vogwá ɓéféféféfe' aa vǝ kǝŕá

káfa'a, káf–káffa'a, kéfe'e, kéf–kéffe'e [2026 káfa'a, káfkáfa'a, kéfe'e, kéfkéfe'e]

8 L'enveloppe de la tige de mil est légère = zlekézlív kéf–kéffe'e [2026 zlekézlív kéfkéfe'e]

8 J'ai le ventre léger = huɗ gǝ ́káfa'a

pour des cheveux

láf–láffa'a, léf–léffe'e [2026 láfláfa'a, léfléfe'e]

pour quelqu'un qui court

ndéwe'e, ndéw–ndéw–ndéwwe'e [2026 ndéwe'e, ndéwndéwndéwe'e]

8 Il court avec légèreté = á híy ndéw–ndéw–ndéwwe'e [2026 á híy ndéwndéwndéwe'e]

pour un vent

fár–fárra'a, fér–férre'e [2026 fárfára'a, férfére'e]

8 Le vent léger le rafraHĉhit = kwazlǝŕ fár–fárra' aa ná tsíya'a [2026 kwazlǝŕ fárfára' aa ná cíya'a]

fat–fatta'a, fet–fette'e [2026 fatfata'a, fetfete'e]

8 le vent souffle légèrement du sud = kwazlǝŕ fet–fette' aa ná shikǝ ́tǝ cíviɗ giɗe'e [2026 kwazlǝŕ fetfete' aa ná skǝ́

tǝ cíviɗ giɗe'e]

pour un vet̂ement

kúlénjére'e, kúlénjér–njérre'e [2026 kúlénjére'e, kúlénjérnjére'e] (clair)

8 J'ai acheté un vet̂ement léger = i súmkáɗíy maslakǝ ́ńkúlénjér–njérre'e [2026 i súmkáɗíy maslakǝ ́ńkúlénjérnjére'e]

LÉGUMES

lák (sauce)

légumes secs

hwosokwa

légumes verts

ńzuhwat

LENDEMAIN

mœ́ngweslime'e toujours précédé de tǝ (“dans”)

8 Le lendemain matin quand ils sont entièrement cuits,... on en vend tout simplement = tǝ mœ́ngweslime' aa pírík
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mán kileng n ndárá'á... á nda sá shʉ́me méne [2026 tǝ mœ́ngweslime' aa prík mán kleng n ndárá'á... á nda sá sʉ́me méne]

8 dès le lendemain... / le surlendemain... = tǝ mœ́ngweslime langa... / tǝ mœ́ngweslime ngiɗe...

LENT, LENTEMENT

aá maya aá maya, cf. maya (savoir-faire)

8 Elle était entrée dans la case lentement = n dó á gíy aá maya aá maya

lʉ́ɓ–lʉ́ɓɓe'e, nʉ́ɓ–nʉ́ɓɓe'e [2026 lʉ́ɓlʉ́ɓe'e, nʉ́ɓnʉ́ɓe'e] (tra4n̂ant)

zheheɗe'e, zheheɗ–zheheɗɗe'e [2026 zeheɗe'e, zeheɗzeheɗe'e] (lent)

8 Tu prends la mouvette et tu remues très lentement = kǝ ́ciɗek á gúvté á ka lámánǝ ́zheheɗ–zheheɗ–zheheɗɗe

kátá [2026 kǝ ́ciɗek á gúvté á ka lámánǝ ́zeheɗzeheɗzeheɗe kátá]

LÉOPARD

káyá

LÈPRE

hútsáɗ [2026 húcáɗ] (sel de cendre)

8 là il y a un homme couvert de lèpre = ahǝsa ndú ń hútsǝɗ́ aa vǝ ́kumbǝ ngiɗé á zhé [2026 ahsa ndú ńhúcǝɗ́ aa vǝ́

kumbǝ ngiɗé á zé]

LÉPREUX

ndu hútsáɗ [2026 ndu húcáɗ] (“homme de lèpre”)

LEPTADENIA HASTATA

lénǝ zle (litt. “langue de bœuf”), cf. léné (langue)

LEQUEL, LAQUELLE, LESQUELS, LESQUELLES

ánawa, ánongwa (forme actualisée), cf. nawa, nongwa (quel)

8 Lequel est le chef ? = bíy ánawa

(avec, dans, sur -) mán

8 Ce manche dans lequel on met une flèche = wásl mán ndá píy súlúm ápǝ sa

n'importe lequel

nawa–nawa, nongwá–nongwa [2026 nawa nawa, nongwá nongwa], cf. nawa, nongwa (quel)

8 quelqu'un de n'importe quel clan = kwá ndú ń tǝ vǝźiy nawá–nawá [2026 kwá ndú ńtǝ vǝźiy nawá nawá]

LES

(art. déf.)

cf. le, la

(p.o.d.) (le p.o.d. est suffixé directement au radical verbal)

–ta, cf. tá, ta, tǝ́

8 les jeunes gens du chef les recherchent = gwalahiy bíy tá hasǝta [2026 gwalahiy bíy tá hasta]

8 On les cuit tous de la mem̂e manière = ndá ndárǝtǝ ́ńsǝt́áɗ télé [2026 ndá ndártǝ ́ństáɗ télé]

(marque du pluriel)

–háy, –hay, –híy

8 ils se préparent avec leurs chefs = tá tílǝ ́vá á hǝɗ aa ndá biyhiy ta [2026 tá tílǝ ́vá áhǝɗ aa ndá biyhiy ta]

“les ...” (ceux qui sont)

ndíy (“les ...”)

8 Est-ce que les adultes peuvent l'attraper aussi ? = á sláha a n gǝsǝ ndíy ńgǝŕ–gǝŕrá' ávasa ɗe ? [2026 á sláha a n

gǝsǝ ndíy ńgǝŕgǝŕá' ávasa ɗe ?]
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LETTRE

ɗéléwér (livre)

LEUCAS MARTINICENSIS

ńshifǝ ́zay [2026 ńsifǝ ́zay]

ńzorokw

sp.

ńshifǝ ́ziy zle [2026 ńsifǝ ́ziy zle] (litt. “Leucas martinicensis de bœuf”), cf. ńshifǝ ́zay [2026 ńsifǝ ́zay]

LEUR

(p.o.i.) (le p.o.i. est relié au radical verbal par le référent objet)

–ata, –átá, –eta, –étá, cf. tá, ta, tǝ́

8 Il leur verse du lait sur leur boule de mil = a n sá bálátǝ ́wá á gíɗ á mávǝr tǝńga sa

(adj. poss.)

ta

8 Ils sont en train de délayer leur boule de mil derrière (l'arbre) = tá deɗǝ ́mávǝr tǝ ́tǝ vǝźiya'a

(pr. poss.)

atata

8 Ils boivent la leur avec quelqu'un = tá síy atata aá ndu ngiɗe

atatǝńga'a

LEURRE

wáy (tromperie)

8 La beauté des filles est un leurre = pámbiy dalahíy á piye aa wáy

LEURRER AVEC DE FAUSSES PROMESSES

vit–, vite, vʉte (abuser)

LEVANT (A)

pour le soleil

tusa'a, tus–tussa'a, tʉshe'e, tʉsh–tʉsshe'e [2026 tusa'a, tustusa'a, tʉse'e, tʉstʉse'e] (soudain)

8 Le soleil levant = páts tʉshe'e [2026 pác tʉse'e]

LEVANT (N)

vǝźiy gáy (litt. “derrière de maison”), cf. vǝźay (postérieur)

LEVER

cíɗ–, cíɗé, cʉ́ɗé

8 Il a à peine le temps de lever les yeux des arachides, la peau a disparu = á ga cíɗǝkáɗíy díy tǝ vanda, búkwíy

ásaɓay [2026 á ga cíɗkáɗíy díy tǝ vanda, búkwíy ásaɓay]

húbǝŕ–, húbíré, húbúrá (germer)

8 L'arachide a levé = vandá á húbírǝ ́géɗ

slambaɗǝd–, slembeɗǝde, slomboɗǝda [2026 slambaɗd–, slembeɗde, slomboɗda], cf. slambaɗ–, slembeɗe, slomboɗa (se lever

pour partir)

8 Il lui prit la main et le fit lever = a n gǝsámánǝ ́ráy, a n slambaɗǝda [2026 a n gǝsámánǝ ́ráy, a n slambaɗda]

SE LEVER

bakambaɗ
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8 D'un bond, ils se lèvent = tǝ ́bakambaɗǝ ́slambaɗǝ ta [2026 tǝ ́bakambaɗ slambaɗǝ ta]

8 Il se leva d'un bond et se tint debout = a n gíy bakambaɗǝ ná, a n zlátsǝ na [2026 a n gíy bakambaɗǝ ná, a n zlácǝ na]

bǝkaɗ

8 Tu te lèves, tu retournes chez toi = kǝ ́bǝkaɗǝká vǝ ngayí kǝ ́kalǝkáɗǝ ngayá á ngaya [2026 kǝ ́bǝkaɗká vǝ ngayí kǝ́

kalkáɗǝ ngayá á ngaya]

slambaɗ–, slembeɗe, slomboɗa

8 Ils se levèrent parce qu'ils étaient furieux = á ta slambaɗǝ tá ágíɗémán ndǝv tá á húbátǝ na

8 Je me lève = í slembeɗé á ńnjúwén

pour le jour

cíɗ–, cíɗé, cʉ́ɗé (ouvrir les yeux)

8 Il arrive, il arrive, il arrive et le jour se lève = á shíké á shíké á shíké á sǝm a n cíɗǝ na [2026 á ské á ské á ské á

sǝm a n cíɗǝ na]

kʉ́yáh–, kʉ́yéhé, kʉ́yóhwá (jeter)

8 Le jour se lève = sǝḿ á kʉ́yéhé

LEVER DU JOUR

ńcíɗǝ sám

8 au lever du jour le lendemain = ńcíɗǝ sǝḿ tǝ mœ́ngweslime'e

aa dáy, cf. dáy, díy, diy (œil)

8 Au lever du jour = aá diy sǝḿa'a / aá diy píríke'e [2026 aá diy sǝḿa'a / aá diy príke'e]

LEVIER

kwátár (chevalet)

LÈVRE

lèvre inférieure

tapiy ɗǝf ma (litt. “morceau de boule de mil de bouche”), cf. tapiy (morceau)

LEVURE DE BIÈRE DE MIL

léslé

sáy (marc)

LÉZARD SP.

mokwal

ńdolohw

ńhénenew

ńhwálázay

LIASSES (EN -)

díce'e, díc–dícce'e, dǝt́sa'a, dǝt́s–dǝt́tsa'a [2026 díce'e, dícdíce'e, dǝća'a, dǝćdǝća'a] (enroulé)

LIBATION (FAIRE UNE -)

tsasl–, cesle, tsosla [2026 casl–, cesle, cosla]

8 Il fait une libation au pied du mil = á ceslǝ ́zúm á vǝźiy á daw

8 Tu entres à l'intérieur et tu fais des libations partout dans sa maison = á ka dé á gíy á ka tsaslǝká giy nǝ sǝ ́télé

[2026 á ka dé á gíy á ka caslká giy nǝ sǝ ́télé]

tsǝrasl–, ciresle, tsurosla [2026 cǝrasl–, ciresle, curosla] (bénir)

8 Et elle fait la libation, ma belle-fille que voilà = a n gáw cirésl, ngwázǝ kǝrǝ gá ásásá [2026 a n gáw cirésl, ngwáz kǝrǝ
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gá ásásá]

LIBELLULE

ńfalíy–mǝtúwáz [2026 ńfalíymǝtúwáz]

LIBÈRER

pǝŕ–, píré, púrá (vendre), compl. áwúda (“dehors”)

8 Il faut qu'ils viennent exprès eux-mem̂es nous libérer = sáy mán tá shike aá riy tá á ta sá pǝŕngá áwúda [2026 sáy

mán tá ske aá riy tá á ta sá pǝŕngá áwúda]

LICES D’UN MÉTIER À TISSER

mózokw (ceinture)

LIÉ

lié en bottes

hats [2026 hac]

8 Je les ai liés en bottes = i mana hats–hattsa'a [2026 i mana hachaca'a]

8 Tu lies ceux-ci en botte avec une ficelle de coton = kǝ ́hatsǝ ́ngǝrzla ńta aá gwogúmáy [2026 kǝ ́hacǝ ́ngǝrzla ńta

aá gwogúmáy]

pour du bois

ndzala'a, ndzal–ndzalla'a, njele'e, njel–njelle'e [2026 njala'a, njalnjala'a, njele'e, njelnjele'e] (fagotté)

LIEN

ńngiyaw

8 Il tresse le lien de son toit = á tsíy ńngiyaw giy na [2026 á cíy ńngiyaw giy na]

shele [2026 sele]

8 et tous les liens de leurs pieds se rélaĉhèrent = á shelǝ ́ń tǝ sákǝ ndomadzahiy sa téle a m pǝŕǝ na [2026 á selǝ ́ńtǝ

sák ndomajahiy sa téle a m pǝŕǝ na]

LIER

dzaw–, jewe, dzawa [2026 jaw–, jewe, jawa]

8 Je lie un fagot = í jewú shœgwe [2026 í jewú sœgwe]

8 et il lui lia pieds et mains avec = a n dzawa sákǝ na aá riy na aavǝńá [2026 a n jawa sák na aá riy na aavǝńá]

shuwɗ–, shuwɗe, shuwɗe [2026 suwɗ–, suwɗe, suwɗe] (ligoter)

8 Ils le (le bœuf) font tomber par terre. Et ils lui lient les pattes = á ta tsǝdá á haɗ. Á ta shuwɗe'e [2026 á ta cǝdá áhaɗ.

Á ta suwɗe'e]

lier une sauce

nguɓ–, nguɓe, nguɓa

8 Si tu as du Grewia, tu en ajoutes pour qu'il te la lie simplement = ká ngwátsǝ ́tǝ shœkwér, mán tǝ miteɗ,

paná á díy a n nguɓakǝ ́mónokwa [2026 ká ngwácǝ ́tǝ sœkwér, mán tǝ miteɗ, paná á díy a n nguɓakǝ ́mónokwa]

LIEU

sám

8 On va et on cherche un lieu où il y a de l'argile = ndá dé á nda dá wayí sǝm rǝɓasl

lieu de résidence

ńndzáy [2026 ńnjáy]

8 Mon lieu de résidence est celui-ci depuis longtemps = ńndziy gǝ wunǝ ́kumba [2026 ńnjiy gǝ wunǝ ́kumba]

lieu d'abondance

gada (trésor)
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au lieu de

tǝdiy (litt. “de l'œil de”), cf. tǝ (dans)

8 Il lui donnera un serpent au lieu d'un poisson = á dá vanǝ shœshʉ́kw tǝdiy kílíf [2026 á dá vanǝ sœsʉ́kw tǝdiy

kílíf]

tenir lieu

gaɗ–, geɗe, gwaɗa (parler)

8 C'est lui qui te tient lieu de père = nǝńga' á ń gaɗakǝ bábǝ ngaya [2026 nǝńga' á ńgaɗakǝ bábǝ ngaya]

avoir lieu

gá, gáy, gáw (faire)

8 à quel signe reconnaHt̂ra-t-on que celà va avoir lieu ? = mán ńta' á dá gáy, ngá dá géle tǝ mé ?

LIGNAGE

ɓúlóm

8 Leur clan a deux branches certes, mais ils sont du mem̂e lignage = vǝźiy tǝ ́cew bǝ ká, giɗ ɓúlum tǝ ́sǝt́áɗ [2026

vǝźiy tǝ ́cew bǝ ká, giɗ ɓúlum tǝ ́stáɗ]

kʉ́yókw (lignage maternel)

LIGOTER

juwɗ–, juwɗe, juwɗe

8 Je ligote un bœuf = í juwɗǝ ́zle

shuwɗ–, shuwɗe, shuwɗe [2026 suwɗ–, suwɗe, suwɗe]

8 Ils le (le bœuf) font tomber par terre. Et ils le ligotent = á ta tsǝdá á haɗ. Á ta shuwɗe'e [2026 á ta cǝdá áhaɗ. Á ta

suwɗe'e]

LIMITE

kuma

ma (bouche)

8 jusqu'à la limite de la terre = ném á ńndikǝ mǝ giɗ hákǝda [2026 ném á ńndikǝ mǝ giɗ hákda]

LIMPIDE

pour le temps

kǝlǝts–kǝlǝttsa'a, kilic–kilicce'e [2026 kǝlǝckǝlǝca'a, kilickilice'e]

8 Le temps est limpide = sǝḿ kǝlǝts–kǝlǝttsa'a [2026 sǝḿ kǝlǝckǝlǝca'a]

pour un liquide

kǝɗǝts–kǝɗǝttsa'a, kiɗic–kiɗicce'e [2026 kǝɗǝckǝɗǝca'a, kiɗickiɗice'e] (clair)

8 Va et tu verras que l'eau est limpide dans la calebasse = dó á ka dá warǝ ́yim kǝɗǝts–kǝɗǝttsa tǝ kwokwáy

[2026 dó á ka dá warǝ ́yim kǝɗǝckǝɗǝca tǝ kwokwáy]

LINURGUS OLIVACEUS

ńngǝrzla

LION

mariy Zhélé (litt. “le gros de Jélé”), cf. maray

LIQUÉFIER

wúyám–, wúyémé, wúyámá (dissoudre)

LIQUIDE (A)

céléh–céléhhe'e [2026 céléhcéléhe'e] (liquide)
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cílwúre'e, cílwúr–wúrre'e [2026 cílwúre'e, cílwúrwúre'e] (liquide)

8 Elle ne devient pas liquide = á gíy aa ńcílwúre' ázǝɓay [2026 á gíy aa ńcílwúre' ázɓay]

náɓ–náɓɓa'a, néɓ–néɓɓe'e [2026 náɓnáɓa'a, néɓnéɓe'e] (liquide)

8 La boule de mil est liquide = mávǝŕ néɓ–néɓɓe'e [2026 mávǝŕ néɓnéɓe'e]

sǝhatata'a

8 J'ai une diarrhée très liquide = á hadiyí sǝhatata'a

LIQUIDE AMNIOTIQUE

ńndelelew

LIRE À VOIX HAUTE

nj–, njé, njœ́ (raconter)

8 Comprends-tu bien ce que tu lis ? = ká tsǝńa súkwíy mán ká nje wuna bǝ ɗé ? [2026 ká cǝńa skwíy mán ká nje wuna

bǝ ɗé ?]

LISSAGE D’UN SOL

ńdedízle (polissage)

LISSER

kǝluwɗ–, kiluwɗe, kǝluwɗa

8 on le lisse avec de l'huile de caïlcédrat seulement ? = ndá kǝluwɗa' aa mbárǝ tsǝńdáɗ sǝt́áɗ ginǝ ́ɗé ? [2026 ndá

kǝluwɗa' aa mbár cǝńdáɗ stáɗ ginǝ ́ɗé ?]

kǝslah–, kislehe, kuslohwa

8 Il lisse l'intérieur de la marmite = á kislehǝ ́shiɗef [2026 á kislehǝ ́siɗef]

sǝmbǝɗ–, shimbiɗe, sumbuɗa [2026 sǝmbǝɗ–, simbiɗe, sumbuɗa] (caresser)

8 Si tu n'as pas l'intention de lui mettre une anse, tu la lisses comme ceci (avec une feuille) simplement = “Í vanǝ ríy

aa vá áaɓa” aa kǝ ́ba, sǝmbǝɗa' árǝ ́sǝ ́méne

slurɓ–, slʉrɓe, slurɓa

8 Je lisse ma maison = í slʉrɓǝ ́giy ga

LIT

leshúw [2026 lesúw] (lit en terre)

páts [2026 pác] (lit traditionnel en planche)

sǝm ḿmene (litt. “endroit pour passer la nuit”), cf. sám (lieu)

LIVIDE

kwel–bʉr–bʉrre'e, kwel–bœbʉr–bʉrre'e [2026 kwelbʉrbʉre'e, kwelbœbʉrbʉre'e] (anémié)

LIVRE

ɗéléwér

LOBE DE L’OREILLE

kudǝf zlǝḿbáɗ (litt. “crapaud d'oreille”), cf. kudaf (crapaud)

LOIN

díré [2026 dré]

8 Ta maison est loin ? = giy ngayí díré ɗé ? [2026 giy ngayí dré ɗé ?]

wusa, wusata

8 Nous venons de loin là-bas = ngá shikǝ ́tǝ wusata [2026 ngá skǝ ́tǝ wusata]
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ce.celui.celle qui est loin

ńdíre'e, ńdíré–díre'e [2026 ńdre'e, ńdrédre'e]

au loin

ágíɗe'e, cf. ágíɗé

8 En cas de rhume, on lui dit tout de suite... “va au loin, mon enfant !” = mán nárǝ ́madamǝ ́langá ɗokw... “ká

dó ágíɗe a kǝrǝ ga” aa ndíy kám

LOINTAIN

tǝ dák, cf. dák (campagne)

8 tu appelles un lointain parent = ká bahaná á kǝrǝ kǝrǝ mámǝ ngayí tǝ dák

LONG

dzǝǵǝĺáwa'a, dzǝǵǝĺáw–láwwa'a [2026 jǝǵǝĺáwa'a, jǝǵǝĺáwláwa'a]

dzol–dzólóla'a [2026 joljólóla'a] (flottant)

8 Il a de longues jambes = sákǝ nǝ ́dzol–dzólóla'a [2026 sák nǝ ́joljólóla'a]

jike'e, jik–jikke'e [2026 jike'e, jikjike'e] (long et droit)

8 “Demain matin, je veux des piquets longs et droits sans noeuds, et qui ne soient pas tordus.” = “ángweslim aa pírík

í wáyí ńciɓǝ ́ńjik–jikke'e, diy á za aa vǝ ɓay, n dzará' ázǝɓay” [2026 “ángweslim aa prík í wáyí ńciɓǝ ́ńjikjike'e, diy á za aa

vǝ ɓay, n jará' ázɓay”]

záɗáwa'a, záɗáw–záɗáwwa'a, zhéɗéwe'e, zhéɗéw–zhéɗéwwe'e [2026 záɗáwa'a, záɗáwzáɗáwa'a, zéɗéwe'e, zéɗéwzéɗéwe'e]

8 Il a un long cou = dáyi nǝ ́záɗáwa'a

zátáta'a, zátát–zátátta'a, zhététe'e, zhétét–zhététte'e [2026 zátáta'a, zátátzátáta'a, zététe'e, zététzététe'e]

8 Il fait un long saut = á ndzǝv́íy zátát–zátátta'a [2026 á njǝv́íy zátátzátáta'a]

8 Il y a une longue file de chèvres = ɓókwíy zátáta'a

zǝŕǝt́–zǝŕǝt́ta'a, zhírít–zhírítte'e [2026 zǝŕǝt́zǝŕǝt́a'a, zírítzíríte'e]

8 Elle a les jambes longues comme une biche = ńzhírít–zhírít á sák árǝ ́mángázáw [2026 ńzírítzírít á sák árǝ ́mángázáw]

LONGTEMPS

felik felik (long)

8 Leurs femmes ont eu beau attendre longtemps, ils ne sont pas venus = ngwaziy tǝ ́tá ga zhére felik felik tá shikǝ

tǝ ɓa [2026 ngwaziy tǝ ́tá ga zére felik felik tá skǝ tǝ ɓa]

kumba (beaucoup)

8 Ca fait longtemps que je vis ici = ńndziy gǝ wunǝ ́kumba [2026 ńnjiy gǝ wunǝ ́kumba]

ńndzáy [2026 ńnjáy]

8 Depuis longtemps il ne porte plus de vet̂ement = ńndzíy kumbá á víy maslaka aa vá ásaɓa [2026 ńnjíy kumbá á víy

maslaka aa vá ásaɓa]

8 Il y a longtemps = ńndzíy á zhé [2026 ńnjíy á zé]

páts páts [2026 pác pác], cf. páts (soleil) [2026 pác]

8 Cela dure longtemps = á gíy páts páts [2026 á gíy pác pác]

il y a longtemps

ánaná ánanǝ ́kaɓa (litt. “c'est celui-ci c'est celui-ci ce n'est pas”), cf. nana, nanay (ceci)

LONGUEUR (DE MÊME -)

ɗœ́cœ́ce'e, ɗótsótsa'a [2026 ɗœ́cœ́ce'e, ɗócóca'a]
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8 Ses bras sont de mem̂e longueur = riy nǝ ́ɗœ́cœ́ce'e

LOTI

wuɗek–wuɗekke'e [2026 wuɗekwuɗeke'e]

8 J'ai loti mon champ de mil = i kǝźla giy daw gǝ ́wuɗek wuɗek kátá

LOUCHE

ndelek (calebasse-louche)

prendre dans une louche

ɗew, ɗaw, cf. ɗaw–, ɗewe, ɗawa

8 Alors tu sors ton produit d'un coup de louche = ayi kǝ ́ɗew kitewuká sukwiy ngayí méne [2026 ayi kǝ ́ɗew

kitewká skwiy ngayí méne]

LOUCHÉE

hirew

8 Je lui donne une louchée de bouillie = í hirewénǝ ́meréwéɗ

8 Tiens, une louchée de sauce sur la boule de mil = hiréw, lák tǝ vǝźiy mávár

kabat, kebet

8 Est-ce qu'on en prépare beaucoup ? - De la boule de petit déjeuner ? Seulement une petite louchée = ndá tíya'

avátíy ɗé ? - Á ńwúré á gíya ɗé ? kebet kátǝ ́gine

LOUDETIA

simplex

matasay

LOUER

shíbén–, shíbéné, shʉ́bœ́né [2026 síbén–, síbéné, sʉ́bœ́né]

8 Je loue l'enfant = í shíbénǝ ́kǝŕá [2026 í síbénǝ ́kǝŕá]

zlǝb́á, zlǝb́áy, zlǝb́áw

8 Ils louent un grand dieu = tá zlǝb́íy zhígílǝ ́ḿbiya'a [2026 tá zlǝb́íy zígílǝ ́ḿbiya'a]

LOUP-GAROU (PERSONNE CHANGÉE EN ANIMAL DANS LE BUT DE PORTER MALHEUR)

cœ́kúrmbesl

LOUPÉ (N)

dokwal

8 Ce tir de flèche est loupé = dokul á súlum wuna

LOURD, LOURDEMENT

dǝbaka'a, dǝbak–dǝbakka'a, dibeke'e, dibek–dibekke'e [2026 dǝbaka'a, dǝbakdǝbaka'a, dibeke'e, dibekdibeke'e]

8 Il pose les pieds par terre lourdement = á mbécé áhǝɗ́ dǝbaka'a

ɗázla'a (indigeste)

8 La patate douce est lourde sur l'estomac = dankálíy á ndzaye aa ndǝv ɗázla'a [2026 dankálíy á njaye aa ndǝv ɗázla'a]

ɗomórúkwa'a, ɗomórúkw–rúkkwa'a, ɗœmœ́rʉ́kwe'e, ɗœmœ́rʉ́kw–rʉ́kkwe'e [2026 ɗomórúkwa'a, ɗomórúkwrúkwa'a,

ɗœmœ́rʉ́kwe'e, ɗœmœ́rʉ́kwrʉ́kwe'e]

8 La pierre magique est lourde = módórús ɗomórúkwa'a

kiléw–kilewwe'e, kǝláw–kǝlawwa'a [2026 kiléwkilewe'e, kǝláwkǝlawa'a]

8 L'enfant avance lourdement, comme collé au sol = kǝŕá á dí kiléw–kilewwe'e [2026 kǝŕá á dí kiléwkilewe'e]
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ndúɓókwa'a, ndʉ́ɓœ́kwe'e

tor–torora'a, tœr–tœrœre'e [2026 tortorora'a, tœrtœrœre'e]

8 Elle tombe par terre lourdement = á kelé áhǝɗ́ tor–torora'a [2026 á kelé áhǝɗ́ tortorora'a]

et̂re lourd

ndzál–, njélé, ndzólá [2026 njál–, njélé, njólá] (peser)

8 Cette pierre est lourde = kwa wuná á njélǝ ́kumba

LOURDAUD

ngéɓ–ngéɓɓe'e, ngáɓ–ngáɓɓa'a, ngéɓ–ngéɓéɓe'e, ngáɓ–ngáɓáɓa'a [2026 ngéɓngéɓe'e, ngáɓngáɓa'a, ngéɓngéɓéɓe'e,

ngáɓngáɓáɓa'a]

LOVÉ

díce'e, díc–dícce'e, dǝt́sa'a, dǝt́s–dǝt́tsa'a [2026 díce'e, dícdíce'e, dǝća'a, dǝćdǝća'a] (enroulé)

8 Il y a un serpent lové dans la maison = shœshʉ́kw díce tǝ gáy [2026 sœsʉ́kw díce tǝ gáy]

dimkiɗe'e, dimkiɗ–dimkiɗɗe'e [2026 dimkiɗe'e, dimkiɗdimkiɗe'e]

hwórúvkwa'a, hwórúvúkw–vúkkwa'a, hwœ́rʉ́vkwe'e, hwœ́rʉ́vʉ́kw–vʉ́kkwe'e [2026 hwórúvkwa'a, hwórúvúkwvúkwa'a,

hwœ́rʉ́vkwe'e, hwœ́rʉ́vʉ́kwvʉ́kwe'e]

8 Il enroule sa corde sur elle-mem̂e. = á páɗǝká húbǝ nǝ ́hwórúvkwa'a [2026 á páɗká húbǝ nǝ ́hwórúvkwa'a]

SE LOVER

páɗ–, péɗé, póɗá (enrouler), compl. va (“corps”)

8 et une vipère cornue en sortit et se lova autour de son bras = á ńtimish ngiɗe a n hakáɗá áwúda tǝpa a m

páɗanǝ ́va aa ráy [2026 á ńtimis ngiɗe a n hakáɗá áwúda tǝpa a m páɗanǝ ́va aa ráy]

LOXODONTA AFRICANA

bikine

LUCIOLE

midǝ watsak [2026 midǝ wacak] (litt. “sorcier de poulet”), cf. mide (sorcier)

LUEUR

ńhílǝ ́sám

8 Je guette une lueur du fond de mon abri = í zhírɗǝ ́ńhílǝ ́sǝḿ tǝ huɗ bodom [2026 í zírɗǝ ́ńhílǝ ́sǝḿ tǝ huɗ bodom]

LUFFA CYLINDRICA

zlóngwáts [2026 zlóngwác]

LUI

(p.o.i.) (le p.o.i. est relié au radical verbal par le référent objet)

–ana, –áná, ena, éná, cf. ná, na, ń

8 Et je lui frotte la poitrine avec. Je prends de la graisse de mouton pour lui en masser la poitrine = a i lámáná á

ndǝv na aavǝńá. A i cí mbǝźǝ tambǝḱ a i tílenǝ ndav

8 Donne–lui un peu de mil = vánǝ ́daw

(pr. subst.)

nǝńga'a

8 Lui, il chante = nǝńga' á slíy dímésh [2026 nǝńga' á slíy dímés]

lui-mem̂e

aá riy na (litt. “avec sa main”), cf. ráy, ríy, riy

LUIRE
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zlázláy–, zlézléyé, zlózlóyá (briller)

LUISANCE (EFFET DE LA TRANSPIRATION)

ńzlézléye (brillant)

LUISANT

kázl–kázzla'a [2026 kázlkázla'a] (brillant)

8 après tu dirais qu'elle est comme une boule de mil luisante de graisse en surface = azǝń ká gaɗǝ ́“nárǝ ́ɗǝf ɗé” aa

kǝ ́kázl–kázl–kázl–kázzla kátá [2026 azǝń ká gaɗǝ ́“nárǝ ́ɗǝf ɗé” aa kǝ ́kázlkázlkázlkázla kátá]

ngázl–ngázzla'a, ngézl–ngézzle'e [2026 ngázlngázla'a, ngézlngézle'e]

wár–wárra'a, wér–wérre'e [2026 wárwára'a, wérwére'e] (brûlant)

8 Ton œil est luisant = diy ngayí wér–wérre'e [2026 diy ngayí wérwére'e]

wút–wútta'a, wút–wútte'e [2026 wútwúta'a, wútwúte'e]

8 Son front est luisant = mǝdíy wút–wútta'a [2026 mǝdíy wútwúta'a]

dœ́zlœ́zle'e (forme palatalisée), cf. dózlózla'a, dœ́zlœ́zle'e

LUMIÈRE

páts [2026 pác] (soleil)

8 la lumière diminue (début d'après-midi) = páts n hijeké'é [2026 pác n hijeké'é]

vogu ńwerǝ ́dáy (litt. “feu - voir - œil”), cf. vogwa (feu)

8 Et cet homme demanda de la lumière et courut à la maison = á ndu sa a n dzuhwáɗǝ ́vogu ńwerǝ ́dáy, a n háw á

gáy [2026 á ndu sa a n juhwáɗǝ ́vogu ńwerǝ ́dáy, a n háw á gáy]

lumière du jour

sám (lieu)

8 et ils ont attendu la lumière du jour = á ta zhérǝ ́mán á sǝḿ a n cíɗé [2026 á ta zérǝ ́mán á sǝḿ a n cíɗé]

8 et la lumière du jour se transforma en nuit = á sǝḿ a n gǝ na aa vaɗ

LUMINEUX

ndzaya'a, ndzay–ndzayya'a, njeye'e, njey–njeyye'e [2026 njaya'a, njaynjaya'a, njeye'e, njeynjeye'e]

8 La maison est lumineuse (la maison laisse entrer la lumière) = páts á werǝ ́tǝ gíy ndzay–ndzayya'a [2026 pác á werǝ́

tǝ gíy njaynjaya'a]

LUNDI

letine

LUNE

kiya

8 Tu le plies en forme de lune ? - Tu le plies comme ça et tu l'attaches avec soin = ká pásla kiya ? - Ká pásla kátá á

ka mana mbǝĺá–mbǝĺá [2026 ká pásla kiya ? - Ká pásla kátá á ka mana mbǝĺá mbǝĺá]

8 La lune se lève tard = kiyi n ndǝhá tǝ gáy

en forme de croissant, à la nouvelle lune

pǝslara'a, pislere'e

8 C'est la nouvelle lune = kiyí pislere'e

pleine lune

kiyi dám (litt. “lune de fille”), cf. kiya

LUNETTES
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dalǝgara [2026 dalgara]

kwátǝrma

LUSTRER UN FRUIT DANS LE CREUX DE LA MAIN

gǝŕngázl–, gírngézlé, gúrngwázlá (frotter)

8 Je lustre un fruit = í gírngézlǝ ́ńyi wáf

LUTTE TRADITIONNELLE

wúɗiy gwadar (litt. “force de hanche”), cf. wúɗáy

8 Cette lutte traditionnelle, elle fait partie des jeux que les hommes préfèrent = wúɗiy gwadǝr sǝ ́ɗokw, ń tǝvá

ńngelégiɗ walíy mán ndohíy tá wáya kumba [2026 wúɗiy gwadǝr sǝ ́ɗokw, ńtǝvá ńngelégiɗ walíy mán ndohíy tá wáya

kumba]

LYCANTHROPE (PERSONNE CHANGÉE EN ANIMAL DANS LE BUT DE PORTER MALHEUR)

cœ́kúrmbesl

LYCAON PICTUS

kǝdǝ dák (litt. “chien de campagne”), cf. kǝda (chien)

LYCOPERSICON ESCULENTUM

túmát (ajout FH)
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